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MANUALE DA CONSERVARE PER FUTURI RIFERIMENTI.

ATTENZIONE: LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI PRIMA DI USARE L'APPARECCHIO.

IT IS RECOMMENDED TO KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCES.

ATTENTION: PLEASE READ CAREFULLY THE INSTRUCTION MANUAL BEFORE USING.

GARDER SOIGNEUSEMENT CE MANUEL DES INSTRUCTIONS POUR TOUTE REFERENCE FUTURE.
ATTENTION: LIRE LE MANUEL DES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'APPAREIL.

ES WIRD EMPFOHLEN, DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG FUR ZUKUNFTIGES NACHSCHLAGEN AUFZUHEBEN.
ACHTUNG: BITTE LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER BENUTZUNG SORGFALTIG DURCH.
MANUAL PARA CONSERVAR PARA REFERENCIAS FUTURAS.

ATENCION: LEER EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL ASPIRADOR.

WIJ AANBEVELEN, DAT U DEZE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR TOEKOMSTIGE VERWIJZINGEN BEWAART.
LET OP: AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR HET GEBRUIK LEZEN.

DET ANBEFALES A TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR FREMTIDIGE HENVISNINGER.
ADVARSEL: LES BRUKSANVISNINGEN FOR APPARATET TAS | BRUK.

KAYTTOOPAS TULEE SAILYTTAA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

HUOM: LUE KAYTTOOPAS ENNEN LAITTEEN KAYTTOA

FORVARA MANUALEN FOR FRAMTIDA REFERENS.

0BS: LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN DU ANVANDER APPARATEN.

MANUALEN B@R GEMMES TIL FREMTIDIGE HENVISNINGER.

BEM/ERK: L/ES BRUGSANVISNINGEN OMHYGGELIGT FZIR APPARATET TAGES | BRUG.

KPATHETE TIZ OAHTIEE MANTA ZE EMOANEE MEPOS 1A NA EXETE AYNATOTHTA TPHTOPHE AIABOYAEYZHE
MPOZOXH: AIABAZTE MPOZEKTIKA TO MAPON BIBAIAPIO OAHTIQN MPIN EKKINHEZETE TON ANAPOGHTHPA.
CONSERVE O MANUAL PARA REFERENCIAS FUTURAS.

ATENCAO: LER O MANUAL DE INSTRUGOES ANTES DE EMPREGAR O APARELHO.

PRIRUCKU UCHOVEJTE PRO PRISTI POUZITI.

POZOR: PRED POUZITIM PRISTROJE SI PRECTETE PRIRUCKU K POUZITI

SEDAJUHENDIT ON SOOVITATAV SAILITADA TULEVASE VAJADUSE JAOKS.

TAHELEPANU: LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT.

PODRECZNIK DO ZACHOWANIA DLA ONOSZENIA SIE DON W PRZYSZLOSCI.

UWAGA: PRZECZYTAC PODRECZNIK Z INSTRUKCJAMI PRZED UZYCIEM SPRZETU.

PRIRUCKU UCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE o )

POZOR: PRED POUZITIM PRISTROJA SI PRECITAJTE PRIRUCKU NA POUZITIE

PRIPOROCAMO, DA TA PRIROGNIK OBDRZITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNOSTI.

POZOR: PROSIMO, DA PRED ZACETKOM UPORABE PREBERETE TA PRIROCNIK Z NAVODILI.

[1]
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| - Questa simbologia verra utilizzata per ricordare all'operatore
di prestare la massima attenzione su operazioni che possono
provocare lesioni, fino alla morte, all'operatore stesso
oppure a persone 0 animali presenti nelle vicinanze. Inoltre
le operazioni richiamate da questa simbologia potrebbero
causare danneggiamenti anche irreparabili all'aspiratore.

GB - These symbols will be used to remind the operator to
pay attention to operations that may cause lesions, including
death, to the operator or to other people or animals nearby.
Furthermore, the operations indicated by these symbols may
cause damages, even irreparable ones, to the suction device.

F - Ces symboles seront utilisés pour rappeler a I'utilisateur de
faire surtout attention aux opérations qui peuvent provoquer
des lésions, méme la mort, & I'opérateur ou aux personnes
ou animaux présents. De plus, les opérations indiquées
par ces symboles pourraient provoquer des dégats, méme
irréparables, a |'aspirateur.

D - Diese Symbole weisen den Bediener darauf hin, dass bei
allen Handlungen, die zu Verletzungen des Bedieners selbst
oder sich in der Nahe befindlicher Personen oder Tiere fihren
bzw. Todlich sein konnen, duRerste Vorsicht geboten ist. Die
mit diesen Symbolen gekennzeichneten Funktionen kdnnen
auch irreparable Schaden am Staubsauger verursachen.

E - Esta simbologia debe ser utilizada para recordarle al operador
que debe prestarle atencién méaxima a las operaciones que
pueden provocar lesiones y hasta la muerte del operador mismo
o de las personas o animales presentes en las cercanias.
Ademés las operaciones a las que se refiere esta simbologfa
podrian provocar dafios bien irreparables al aspirador.

NL - Deze symbolen zullen gebruikt worden om aan de
gebruiker te doen herinneren altijd zorgvuldig het toestel
te gebruiken, omdat er operaties zijn, die letsel en ook de
dood van de gebruiker of van mensen en dieren, die zich in
de buurt bevinden, kunnen veroorzaken. Bovendien kunnen
de operaties, die met deze symbolen worden aangeduid,
schaden - ook onherstelbare - aan de stofzuiger veroorzaken.

N - Disse symbolene kommer til & anvendes for & minne brukeren
om & vaere veldig oppmerksom ved arbeidsutfarelser som kan
forarsake skader, til og med dadlige skader, p& brukeren eller pa
personer og dyr som befinner seg i naerheten. De operasjoner
som markeres med disse symbolene kan dessuten forarsake
uopprettelige skader pa stgvsugeren.

FIN - Naiden symbolien tarkoitus on muistuttaa kayttajad olemaan
varuillaan, kun suoritetaan toimenpiteitd, jotka voivat vahingoittaa
tai jopa aiheuttaa kuoleman kayttajalle tai laheisyydessa oleville
henkiléille tai eléimille. Toimenpiteet, joita ndma symbolit koskevat
voivat lisaksi vahingoittaa imuria jopa pysyvasti.

S - Dessa symboler kommer att anvandas for att paminna
anvandaren om att vara mycket uppmarksam vid operationer
som kan orsaka skador, dven dédliga skador, for anvandaren
eller personer och djur som befinner sig i narheten. De
operationer som markeras med dessa symboler kan dessutom
orsaka obotliga fel pd dammsugaren.

DK - Disse symboler bruges til at minde brugeren om at vaere
ekstra opmeerksom overfor operationer, der kan medfgrer
skader, 0gsd dadsfarlige, pa brugeren selv og pé personer
eller dyr i naerheden. De operationer, som angives med
symbolerne, kan desuden medfarer uoprettelige skader
pa stevsugeren.

GR - Aut n aupBoloyia Ba xpnaipotoinei yia va umevBupioe!
aTov XeIPIOTN OTI TTPETEl va dEiYVEl TV PEYIOTN TTPOCO[ OTav
EKTEAET EVEPYEIEG TTOU PTTOPOUV Ve TIPOKAAETOUV KAKWOEIS, aKOpN
kai Tov Bavaro, aTov idlo Xelpiom f o€ Mpdowa fj {wa Tmou
Bpiokovral mAnaiov. EmmAéov oI avakaAoUpeves am’ auTh Ty
oupBohoyia evépyeieg Ba pmopouoav va Tpokakéaouv {nuiég
aKopn kai avemravopBwreg oV NAEKTPIKA aKoUTIa.

P - Esta simbologia deve ser empregada para lembrar ao
operador que deve prestar a atengao maxima as operagoes
que podem provocar lesGes e até a morte do operador mesmo
ou de as pessoas ou animais presentes nas cercanias. Ademais
as operagdes as que se refere esta simbologia poderiam
provocar danos bem irreparaveis ao aspirador.

CZ - Tyto symboly pfipominaji uZivateli, aby vénoval maximalni
pozornost operacim, které mohou zplisobit zranéni, jez mohou
kon&it smrti, samotného uzivatele nebo osob nebo zvifat
nachazejicich se v blizkosti. Kromé toho operace oznatené
témito symboly mohou poskodit vysava i nevratnym zplisobem.

EST - Seda stimbolit kasutatakse, et tuletada kasutajale meelde
maksimaalse ettevaatuse kasutamist operatsioonide ajal,
mis voivad pohjustada kasutajale voi ldheduses viibivatele
isikutele ja/vdi loomadele vigastusi vdi isegi surma. Lisaks
voivad selle siimboliga mérgistatud operatsioonid pohjustada
jaadavaid kahjustusi tolmuimejale.

PL - Ninigjsza symbolistyka bedzie uzywana dla przypominania
uzytkownikowi o szczegoinym uwazaniu na operacje, ktore
mogq powodowac uszkodzenia, a nawet $mier¢ uzytkownika
albo innych osdb lub zwierzat obecnych w poblizu. Ponadto,
operacje przytaczane w niniejszej symbolistyce mogtyby
powodowat uszkodzenia odkurzacza, rowniez nieodwracalne.

SK - Tieto symboly pripominaju uZivatelovi, aby venoval
maximalnu pozornost operaciam, ktoré mozu sposobit
zranenia a ktoré mozu koncit aj smrtou samotného uzivatela
alebo osdb alebo zvierat nachadzajucich sa v blizkosti. Okrem
toho operacie oznacené tymito symbolmi méZzu poskodit
vysavac a to aj trvale.

SLO - Ta simbol izvajalca opominja, da je pri postopkih, s
katerimi lahko poSkoduje samega sebe ali osebe in zivali
v svoji blizini in ki so lahko celo smrtno nevarni, potrebna
velika mera previdnosti. Poleg tega pa lahko postopki, na
katere opozarja ta simbol, povzroc€ijo tudi nepopravljive
poSkodbe sesalnika.



APPARECCHIO ADATTO PER ASPIRARE SIA POLVERE CHE LIQUIDI. ROBUSTO E POTENTE, SEMPLICE DA USARE, CON GLI ACCESSORI DI
CUI E DOTATO DIVENTA UNO STRUMENTO VERAMENTE EFFICACE PER UNA PULIZIA PROFONDA E RAPIDA. QUESTO APPARECCHIO E
ADATTO PER L'USO COLLETTIVO, PER ESEMPIO IN ALBERGHI, SCUOLE, FABBRICHE, NEGOZI, UFFICI E IN RESIDENCE.

THIS MACHINE IS SUITABLE FOR CLEANING BOTH DUST AND LIQUIDS. STURDY, POWERFUL AND EASY TO USE, IT IS ALSO FITTED

@ WITH ACCESSORIES MAKING IT TRULY EFFICIENT FOR RAPID DEEP CLEANING. THIS VACUUM CLEANER IS SUITABLE FOR COLLECTIVE
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USE: FOR EXAMPLE: HOTELS, SCHOOLS, FACTORIES, OFFICES, SHOPS, ETC.

APPAREIL APTE A ASPIRER AUSSI BIEN LA POUSSIERE QUE LES LIQUIDES. ROBUSTE ET PUISSANT, SIMPLE A UTILISER, AVEC LES
ACCESSOIRES DONT IL EST POURVU IL DEVIENT UN OUTIL VRAIMENT EFFICACE POUR UN NETTOYAGE RAPIDE ET A FOND. CET
APPAREIL PEUT ETRE UTILISE DANS DES ENDROITS PUBLICS, PAR EXEMPLE DANS DES HOTELS, DES ECOLES, DES USINES, DES
MAGASINS, DES BUREAUX ET DES RESIDENCESS.

DAS GERAT EIGNET SICH SOWOHL ZUM AUFSAUGEN VON STAUB ALS AUCH VON FLUSSIGKEITEN. ES IST ROBUST, LEISTUNGSSTARK
UND EINFACH ZU HANDHABEN. DIE MITGELIEFERTEN ZUBEHORTEILE MACHEN ES ZU EINEM UNENTBEHRLICHEN HILFSMITTEL FUR
DIE GRUNDLICHE UND SCHNELLE REINIGUNG, DAS GERAT EIGNET SICH FUR DEN GEBRAUCH IN OFFENTLICHEN GEBAUDEN WIE
HOTELS, SCHULEN, FABRIKEN, BUROS, GESCHAFTEN UND WOHNANLAGEN.

APARATO APTQ PARA ASPIRAR TANTO POLVO COMO LIQUIDOS, RESISTENTE Y POTENTE, FACIL DE USAR, CON LOS ACCESORIOS EN
DOTACION SE CONVIERTE EN UN EQUIPO VERDADERAMENTE EFICAZ PARA CONSEGUIR UNA LIMPIEZA PROFUNDA Y RAPIDA. EL USO
DE ESTE APARATO ES APTO PARA LUGARES COLECTIVOS, POR EJEMPLO EN HOTELES, COLEGIOS, FABRICAS, TIENDAS, OFICINAS Y
RESIDENCIAS.

DIT TOESTEL IS GESCHIKT VOOR HET OPZUIGEN VAN STOF EN VLOEISTOFFEN. HET IS STEVIG EN KRACHTIG, EENVOUDIG TE
GEBRUIKEN EN MET ZIJN BIJKOMENDE ACCESSOIRES WORDT HET EEN HEEL DOELTREFFEND TOESTEL VOOR EEN SNELLE EN
GRONDIGE SCHOONMAAKBEURT. DIT TOESTEL IS GESCHIKT VOOR HET GEBRUIK IN OPENBARE GEBOUWEN, BIJVOORBEELD IN
HORECAZAKEN, SCHOLEN, FABRIEKEN, WINKELS, KANTOREN, ENZ.

ET APPARATET SOM ER EGNET TIL OPPSUGING AV BADE ST@V G V/ESKER. DET ER ROBUST OG STERKT, ENKELT A BRUKE MED
SITT EKSTRAUTSTYR, 0G VIRKELIG EFFEKTIVT VED GRUNDIG 0G RASK RENGJ@RING. DETTE APPARATET ER EGNET TIL BRUK |
STORHUSHOLD, FOR EKSEMPEL PA HOTELLER, SKOLER, FABRIKKER, BUTIKKER, KONTORER OG I RESIDENSER.

SEKA POLYN ETTA VEDEN IMURQINTIIN SOVELTUVA LAITE. TUKEVA, TEHOKAS JA HELPPOKAYTTOINEN. TOIMITETUT LISAVARUSTEET
TEKEVAT LAITTEESTA ERITTAIN TEHOKKAAN APUVALINEEN PERUSTEELLISEEEN JA NOPEAAN SIIVOUKSEEN. TAMA LAITE SOVELTUU
LAITOSKAYTTOON ESIMERKIKSI HOTELLEISSA, KOULUISSA, TEHTAISSA, LIKKEISSA, TOIMISTOISSA JA ASUNTOHOTELLEISSA.

APPARATEN AR LAMPLIG FOR UPPSUGNING AV BADE DAMM OCH VATSKOR. ROBUST OCH KRAFTFULL, ENKEL ATT ANVANDA, MED
DE TILLBEHOR SOM MEDFOLJER BLIR DEN ETT MYCKET EFFEKTIVT REDSKAP FOR EN SNABB OCH GRUNDLIG RENGORING. DEN
HAR APPARATEN AR LAMPLIG FOR KOLLEKTIV ANVANDNING TILL EXEMPEL PA HOTELL, SKOLOR, FABRIKER, AFFARER, KONTOR OCH
RESIDENS.

APPARAT EGNET TIL OPSUGNING AF BADE ST@V 0G V/ESKER. ROBUST, STARKT 0G ENKELT AT ANVENDE. DET MEDFGLGENDE

CDKD TILBEH@R G@R DET TIL ET VIRKELIG EFFEKTIVT REDSKAB TIL EN TILBUNDSGAENDE G HURTIG RENG@RING. DETTE APPARAT EGNER

@

@&D

SIG TIL BRUG | OFFENTLIGE BYGNINGER, F.EKS. HOTELLER, SKOLER, FABRIKKER, FORRETNINGER, KONTORER OG FERIEBOLIGER.

ZYZKEYH KATAMHAH TA THN AMOPPOGHEH ZKONHE KAI YTPON. ANOEKTIKH KAl AMOTEAEZIMATIKH, AMAH ZTH XPHZH, EZOMAIRMENH ME TA
E=APTHMATA THZ INETAI ENA EPTAAEIO MPATMATIKA ATIOAOTIKO A ENA TPHIOPO KAI ZE BAGOZ KAGAPIZMA. AYTHH ZYZKEYH EINAI KATAMHAH A
THEYAAOTIKH XPHEH, MA MAPAAEITMA ZE ENOAOXEIA, ZXOAEIA, EPTOXTAXIA, MATAZIA, TPAQEIA KAI ZE OIKHVATA.

APARELHO ADFQUADO PARA ASPIRAR TANTO POEIRAS COMO LIQUIDOS, ROBUSTO E POTENTE, FACIL DE USAR, E COM 0S ACESSORIOS
FORNECIDOS TORNA-SE UM UTENSILIO VERDADEIRAMENTE EFICAZ PARA UMA LIMPEZA PROFUNDA E RAPIDA. ESTE APARELHO E
APTO PARA UM EMPREGO COLECTIVO, POR EXEMPLO EM HOTEIS, COLEGIOS, FABRICAS, LOJAS, ESCRITORIOS E RESIDENCE.

ZARIZENT S VYSOKYM VYKONEM, VHODNE PRO VYSAVANI PRACHU A KAPALIN, ROBUSTNI KONSTRUKCE, JEDNODUCHE POUZITI, DIKY DODANEMU
PRISLUSENSTVI NAB{Zi OPRAVDU UCINNY PROSTREDEK PRO HLOUBKOVE A RYCHLE CISTENI. TOTO ZARIZENI JE VHODNE PRO VEREJNE BUDOVY,
NAPRIKLAD HOTELY, SKOLY, TOVARNY, OBCHODY, KANCELARE AREZIDENCN| BUDOVY,

VARUSTUS SOBIB TOLMU JA VEDELIKE IMEMISEKS. SEE ON TUGEV JA VOIMAS, KERGE KASUTADA JA KOOS LISATARVIKUTEGA MUUTUB SEE VAGA
TOHUSAKS TOORISTAKS SUGAVA JA KIRE PUHASTAMISE JAOKS. SEE SEADE SOBIB KASUTAMISEKS AVALIKES KOHTADES, NAGU HOTELLID, KOOLID,
TEHASED, KAUPLUSED, KONTORID JAKORTERHOTELLID.

SPRZET NADAJACY SIE DO SSANIATAK KURZU JAK PLYNOW. SOLIDNY | MOCNY, LATWY W UZYCIU, Z OSPRZETEM W KTORY JEST WYPOSAZONY, STAJE
CPL) SIE NARZEDZIEM NAPRAWDE EFEKTYWNYM DO DOGLEBNEGO | SZYBKIEGO SPRZATANIA. SPRZET TEN NADAJE SIE DO UZYCIA ZESPOLOWEGO, NA
PRZYKLAD W HOTELACH, SZKOLACH, FABRYKACH, SKLEPACH, BIURACH | W REZYDENCJACH.

VYSOKOVYKONNOSTNE ZARIADENIE VHODNE PRE VYSAVANIE PRACHU AJ KVAPALIN, ROBUSTNEJ KONSTRUKCIE, JEDNODUCHE POUZITIE, VDAKA
DODANEMU PRISLUSENSTVU PONUKA NAQZAJ UCINNY PROSTRIEDOK PRE HLBKOVE ARYCHLE CISTENEE. TOTO ZARIADENIE JE VHODNE PRE VEREINE
BUDOVY, NAPRIKLAD HOTELY, SKOLY, TOVARNE, OBCHODY, KANCELARIE AREZIDENCNE BUDOVY.

TA NAPRAVA JE NAMENJENA CISCENJU TAKO PRAHA KOT TUDI TEKOCIN. MOCNA IN ROBUSTNA NAPRAVA, PREPROSTA ZA UPORABO, JE S SVOJMI
SLO)  NASTAVKIIZREDNO UCINKOVIT PRIPOMOCEK ZAGLOBINSKO INHITRO CISCENJE. TANAPRAVA.JE NAMENJENACISCENJU TAKO PRAHAKOT TUDITEKOCIN.
STROJBO ODLICNO DELOVALV RAZLICNIH OKOLJIH, NAPRIMER V HOTELIH, SOLAH, TOVARNAH, TRGOVINAH INV BIVALNH.



INDICATIONS TO BE SCRUPULOUSLY ADHERED TO

This apparatus is not to be used by people (including
8-year-old and older children) with reduced physical,
sensorial or mental capacities or without any experience
and knowledge, unless they did not receive instructions
relative to the use of the apparatus and are controlled
by a person responsible for their safety.

Children should be controlled so that they didn’t play
with the apparatus.

The packaging components could constitute potential
dangers (as for example plastic bags): they must be
kept away from children’s reach and from other people
or animal not conscious of their actions.

To correctly dispose of the packaging follow the local
standards in force.

Any different use from that indicated in this manual
could constitute a danger, therefore, it must be
avoided.

WARNING: operators must be properly trained for
using these machines.

WARNING: this appliance must be stored, taking its
weight into consideration, on a solid, steady, safe
and not inclined plane, indoor and in moisture free
environments.

WARNING: do not use outdoors when temperatures
are low.

WARNING: Don't ever point the suction opening
towards delicate parts of the body — of people or
animals - such as eyes, ears, mouth, etc.
WARNING: if the apparatus is fitted with a supplementary
plug, do not exceed the power reported on the plug.
Non-compliance with this norm could cause fires and
damages even lethal to the user.

WARNING: the apparatus is not suitable for areas
protected against electrostatic discharges.
WARNING: use only the brushes supplied with the
apparatus or those specified in the instruction manual.
Using other brushes could jeopardize safety.
WARNING: Do not leave the functioning apparatus
unattended, always remove the plug from the socket
when not using the apparatus and store it away from
the reach of children or people who are not conscious
of their own actions.

WARNING: in case o foam or liquid discharge switch
off immediately.

WARNING: in case tipping over, lift the apparatus
before switching off.

WARNING: when using the carpet cleaner do not exceed
the power recorded on the aspirator supplementary
accessories plug.

Ensure that the feeding voltage of the electro-
utensil corresponds to that recorded of the tag of
the aspirator’s technical data. Non-compliance with
these rules could cause fire and lethal damages to
the user.

WARNING: The supplementary accessories plug is
to be used only when the apparatus is set for dust
suction.

The inobservance of these rules may lead to causing

fires and constitute mortal danger to the user.
WARNING: This apparatus is not suitable for recollection
of dangerous dust.

Do not exhaust toxic, explosive, flammable or
incandescent substances.

The maximum temperature allowed is 40°C / 104°F.
Every part of the apparatus must be correctly assembled
before using it.

Verify, furthermore, that the filtering elements have
been correctly and efficiently assembled.

The appliance must be operated, installed, repaired
and handled on a steady, safe and not inclined plane.
Ascertain that the values indicated on the engine
block (on the technical data label) correspond to
those of the network to which you intend to connect
the apparatus and that the socket is compatible with
the plug.

Do no aspire water from containers, sinks, basins, etc.
Do not aspire aggressive detergents because they
could damage the apparatus.

Do not aspire materials that could damage the filtering
elements (such as glass, metal etc.).

Do not ever pull or lift the apparatus through the
electrical cable.

Do not immerge the apparatus into water and neither
use water jets to clean it.

Always remove the plug from the socket before
performing any operation.

Regularly control the feeding cable looking for damages,
cracks or ageing. Substitute the cable before using
it further.

The substitution of the damaged cable must be
done by the tech assistance service or by competent
authorized personnel with recognized qualification.
When using electrical extensions, make sure that
these are compatible with the power cable and that
it does not touch liquids or conductive surfaces.
The level sensor has the function to stop the vacuuming
when the tank is full of fluids or in case of overturning;
carry out routine cleaning checking that it has no
damage and change it if necessary.

Clean every part of the apparatus after using it; empty
the tanks, shake the filters and use humid cloth over
its surface before storing it.

Cleaning operation cannot be carried out by 8-year-old
and older children when they are not supervised by
adults.

Specialized personnel must always carry out maintenance
and repairs; any damaged part must be substituted
with original spare parts.

WARNING: it is forbidden to carry out changes to the
apparatus.

Tampering could cause fires and damages even lethal
to the user and the forfeiture of the guarantee.

The manufacturer declines any responsibility for
damages caused to people or things due to non-
compliance with these instructions or if the apparatus
is unreasonably used.
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1D DESCRIZIONE E MONTAGGIO
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- Blocco motore

- Interruttore
- (alleggiante: impedisce al liquido aspirato di invadere

il blocco motore

- Filtro in poliestere da inserire nel fusto per aspirare

polvere e da togliere per aspirare liquidi

- Ganci per il serraggio del blocco motore sul fusto

- Bocchettone di aspirazione

- Fusto

- Tuboflex

- Tubo

- Spazzola ventosa

- Pennello

- Lancia piatta

- Filtro in carta (a richiesta) da applicare direttamente sul

bocchettone di aspirazione. Il suo impiego non esclude
I'uso del filtro in poliestere che va comunque utilizzato

- Bocchettina

- Spazzola doppio uso
- Impugnatura

- Spazzola polvere

- Spazzola moquette
- Riduzione

- Spazzola combinata

ATTENZIONE: Per mantenere in perfetta efficienza I'apparecchio
per |"aspirazione di polvere & necessario pulire il filtro in
poliestere scuotendolo dopo ogni utilizzo.

ASPIRAZIONE POLVERE / MODO DI OPERARE

Inserire il filtro in panno nel fusto (Fig. 1)

Montare la testa sul fusto e bloccarla con i ganci (Fig. 3)
Inserire il tubo flessibile nel bocchettone (Fig. 4)
Inserire all'estremita del tubo flessibile
I'impugnatura e le prolunghe (Fig. 5)

Scegliere e collegare |'accessorio pill adatto (Fig. 6)
Accendere |'apparecchio dopo aver collegato la
spina ad una presa (Fig.7)

Esempio d'uso della lancia piatta (Fig. 8)

Esempio d'uso della bocchettina (Fig. 9)

Esempio d'uso del pennello (Fig. 10)

Esempio d'uso della spazzola su pavimenti (Fig. 11)
Esempio d'uso della spazzola su moquette (Fig. 12)
Se & previsto I'uso del filtro in carta, inserirlo nel
fusto calzandolo sul deflettore (Fig. 14)

ASPIRAZIONE LIQUIDI/ MODO DI OPERARE
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Togliere il filtro in panno dal fusto (Fig. 2)

Montare la testa sul fusto e bloccarla con i ganci (Fig. 3)
Inserire il tubo flessibile nel bocchettone (Fig. 4)
Inserire all'estremita del tubo flessibile

I'impugnatura e le prolunghe (Fig. 5)

Collegare la spazzola ventosa L (Fig. 6)

Accendere |'apparecchio dopo aver collegato la

spina ad una presa (Fig.7)

Esempio d'uso della spazzola ventosa (Fig. 13)

. DESCRIPTION AND ASSEMBLY

<C—Hw»mWIVO T

A -
B -
C
D

Motor block
Switch

- Float: its purpose is to avoid that liquid may goes inside

motor block during suction

- Polyester filter to set into the tank to pick up dust, and

to remove for liquid suction

E - Hooks for tightening of motor block to tank
F - Suction inlet

G - Tank

H - Flexible hose

| - Tube

L -
M

N

0

Wet tool

- Round brush
- Flat lance
- Paper bag (on request) to fit directly on the suction inlet.

Its use does not exclude the employ of polyester filter
that has to be aniway used

- Small brush

- Aspirmatic double use brush
- Wand

- Dust tool

- Carpet tool

- Adaptor

- Combined brush

ATTENTION: In order to keep in good efficiency the machine
it is useful to clean the polyester filter after each utilization.

OPERATING INSTRUCTION

Insert the cloth filter in the tank (Fig. 1)

Assembly the head on tank and block it by hooks (Fig. 3)
Connect the flexible hose into the inlet (Fig. 4)
Connect the wand and the extensions to other side of
flexible hose (Fig. 5)

Select the most suitable accessory (Fig. 6)

Connect the plug to power socket then switch on the
equipment (Fig. 7)

Example of use of flat lance (Fig. 8)

Example of use of small tool (Fig. 9)

Example of use of round brush (Fig. 10)

Example of use of brush on the floor (Fig. 11)

Example of use of brush on the carpet (Fig. 12)

If a paper bag is provided, insert it in the tank on the
deflector (Fig. 14)

LIQUID SUCTION / OPERATING INSTRUCTION

Remove the cloth filter bag (Fig. 2)

Assembly the head on tank and block it by hooks (Fig. 3)
Connect the flexible hose to the inlet (Fig. 4)

Connect the extension to other side of flexible hose
(Fig. 5)

Connect the wet tool L (Fig. 6)

Connect the plug to power socket then switch on the
equipment (Fig.7)

Example of use of wet tool (Fig. 13)
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RUMOROSITA'": Valori misurati conformemente alle norme EN 60704 - 1(1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001). La misurazione
A del livello di pressione acustica della macchina & <80 dB (A). Sotto condizioni di alimentazione sfavorevoli,
I'apparecchio pud causare cadute di tensione transitorie.

NOISE LEVEL: Values measured according to EN 60704 - 1(1997) / EN 60704 -2 - 1(2001) rules. Measurement A for
the sound pressure level of the machine is <80 dB (A) Under unfavourable feed conditions, the appliance may cause
temporary drops in voltage.

BRUIT: Les valeurs ont été mesurées en conformité avec le normes EN 60704 — 1 (1997) / EN 60704 —2-1 (2001). La
mesurage A du niveau de pression acustique de |'appareil est de <80 dB (A). Sous des conditions d'alimentation
défavorables, I'appareil peut causer des baisses de tension transitoires.

GERAUSCHEMISSIONEN: Diese Werte sind geméss EN 60704 - 1(1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001) Normen abgemessen.
Abmessung A fiir das Niveau des Schalldrucks des Gerats ist <80 dB (A - Unter ungtinstigen Zufiihrungsbedingungen
kann es beim Gebrauch zu einer kurzfristigen Absenkung der Spannung kommen.

RUIDO: Los valores han sido medidos en conformidad con las normas EN 60704 - 1(1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001).
El valor de la medida A del nivel de presion actstica de la maquina es <80 dB (A). Bajo condiciones de alimentacidn
desfavorables, el aparato puede provocar caidas de tension transitorias.

LAWAAIERIGHEID: Waarden gemeten overeenkomstig met de normen EN 60704 — 1(1997) / EN 60704 -2 -1 (2001).
De A meting van de geluidsdruk van het toestel is <80 dB (A). Onder ongunstige stroomvoorzieningsomstandigheden,
kan het toestel tijdelijke spanningsverliezen veroorzaken.

STO@Y: Verdier malt i overensstemmelse med EN 60704 - 1 (1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001). Maling A av
lydtrykknivaet pad maskinen er <80 dB (A). Ved ugunstige stramtilfarselsvilkar, kan apparatet fordrsake
midlertidige spenningsfall.

MELUN TASO: Arvot mitattu normien EN 60704 - 1 (1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001) mukaisesti Koneen
danenpaineen tason mitta A on <80 dB (A).Huonoissa virran sydttoolosuhteissa laite voi aiheuttaa ohimenevaa
jannitehaviota.

LJUDNIVA: Virden uppmatta enligt normerna EN 60704 - 1 (1997) / EN 60704 -2 - 1 (2001). Méatning A av

maskinens ljudtrycksniva ar <80 dB (A) . Vid ogynnsamma strémtillférselférhallanden kan apparaten orsaka
tillfélliga spanningsfall.

STAJNIVEAU: Veerdier malt i overensstemmelse med normerne EN 60704 - 1(1997) / EN 60704 -2 -1 (2001). Malingen
A af maskinens lydtryksniveau er <80 dB (A). Ved utilstraekkelig stramtilfgrsel kan apparatet medfgre midlertidige
spaendingsfald.

OOPYBOZ: Agieg or omoieg petphbnkav olpgwva pe Toug kavoves EN 60704-1 (1997)/EN 60704 -2-1 (2001). H pérpnon A
Tou emmédou akouaTikig Trieang e pnyavig ivai<80 dB (A). Ymo apvnrikég ouvBrkes Tpopodoaiag, n guakeur pmopei va
TpoKaAETEl TPODIKES TITWUEIS TAOTG.

RUIDO: Os valores t&m sido medidos em conformidade com as normas EM 60704 - 1 (1997) / EM 60704 -2 - 1
(2001). O valor da medida A do nivel de pressdo actstica da méquina é <80 dB (A). Em condiciones de alimentagéo
desfavoraveis, o aparelho pode provocar caidas de tensdo transitorias.

HLUCNOST: Hodnoty byly naméfeny podle norem EN 60704 — 1 (1997) / EN 60704 - 2 - 1 (2001). Mfeni A hodnoty
akugttipkého tlaku stroje je <80 dB w V nepfiznivych podminkach napajeni pfistroj mize zplsobit docasné vypadky
napét.

MURATASE: Vaartused mdddetud vastavalt EN 60704 -1 (1997) / EN 60704 -2 -1 (2001) reeglitele.

Masina helirdhu taseme m@dt A on <80 dB (A). Sobimatu toite tingimustel vdib masin pGhjustada ajutisi
pingelanguseid.

HALASLIWOSC: Wartosci mierzone zgodnie z normami EN 60704 - 1 g997) [ EN 60704 - 2 - 1 (2001). Zmierzenie
A poziomu ci§nienia akustycznego maszyny wynosi <80 dB (A). W niekorzystnych warunkach napiecia, sprzet moze
spowodowac przejciowe spadki napiecia.

HLUCNOST: Hodnoty boli namerané podfa noriem EN 60704 - 1 (1997) / EN 60704 - 2 - 1 (2001L.Meranie A hodnoty
akugtt[ckého tlaku stroja je <80 dB(A). V nepriaznivjch podmienkach napéjania pristroj méZe spdsobit do¢asné vypadky
napétia.

STOPNJA HRUPA: Vrednosti, izmerjene v skladu s J)ravili standarda EN 60704 - 1 (1997R [ EN 60704 - 2 -1 (2001).

Meritev A za nivo zvotnega hrupa stroja je < 80 dB (A). V primeru neustreznih napajainih pogojev lahko naprava
povzrogi zaCasne padce v napetosti.
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Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici.

In accordo alla Direttiva Europea 2012/19/UE sulle apparecchiature elettriche ed elettroniche
di scarto (RAEE) e la sua adozione da parte del diritto nazionale, gli apparecchi elettrici
che non siano pit funzionali all’'uso devono essere raccolti separatamente e indirizzati allo
smaltimento ecologico.

Do not dispose of power tools into household waste!

According to the European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment
(WEEE) and its incorporation into national law, power tools that are no longer suitable for
use must be separately collected and sent for recovery in an environmental-friendly manner.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la Directive Européenne 2012/19/UE sur les appareillages électriques et électroniques
rebutés (RAEE) et sur son adoption de la part du droit national, les appareils électriques qui ne
fonctionnent plus doivent étre récoltés séparément et dirigés vers le traitement écologique.

Elektrogerdte nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

In Ubereinstimmung mit der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- Elektronik-
Altgerate (WEEE) und ihrer Einfiihrung in das Landesrecht, miissen Elektro-Altgerate getrennt
gesammelt und einer umweltfreundlichen Entsorgung tibergeben werden.

No tire los aparatos eléctricos dentro de la basura doméstica.

De acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE saobre los residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (RAEE), y su adopcion por parte de la legislacién nacional, los aparatos eléctricos
que ya no resulten funcionales para su uso deben recogerse de forma separada y enviarse
para su eliminacién ecolégica al lugar correspondiente.

Gooi geen elektrische toestellen weg in het huishoudelijk afval.

In overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA) en diens toepassing in de nationale wetgeving, moeten
elektrische apparaten die niet meer bruikbaar zijn afzonderlijk ingezameld worden en verzonden
worden naar plaatsen voor ecologisch vriendelijke recyclage.

Kast ikke apparatene sammen med husholdningsavfall.

| samsvar med de Europeiske Direktivene 2012/19/EU vedrgrende elektrisk og elektronisk
avfall (WEEE) og i henhold til nasjonale lover og regler, ma elektriske apparat som ikke lenger
fungerer kildesorteres og avfallsbehandles pa en mest mulig miljgvennlig mate.

Ala heita sahkolaitteita kotitalousjatteen joukkoon!

Séhko- ja elektroniikkaromun havittamista (WEEE) koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja vastaavan kansallisen lain mukaan kdyttokelvottomat sahkdlaitteet tulee
keratd erikseen ja kierrattdd ympéristéa kunnioittaen.

Skaffa inte bort elektriska produkter tillsammans med hushallsavfall.

I enlighet med europadirektivet 2012/19/EU om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska
eller elektroniska produkter (WEEE) och i 6verensstdmmelse med den nationella lagen, ska
elektriska produkter som inte langre kan anvéndas samlas in separat och éverlamnas fér en
miljovanlig atervinning.



EC DECLARATION OF CONFORMITY / CE DICHIARAZIONE DI CONFORMITA'
2006/42/CE - 2004/108/CE - 2011/65/CE

We/Noi: SOTECO SpA
via E. Fermi, 2
26022 CASTELVERDE (CR) - ITALY

declare under our responsibility that the product:
dichiariamo sotto la nostra responsabilita che il prodotto:

to which this declaration relates is in conformity with the following standards or other normative document(s):
al quale questa dichiarazione si riferisce, & conforme alle seguenti norme:

IEC 60335 - 1:2002 + A1 (2004) + A2 (2006)

IEC 60335 -2 -69:2001 + A1 (2004) + A2 (2007)

IEC 62233 : 2008

EN 55014 - 1: 2006

EN 55014 - 2 : 1997 + A1(2001) + A2 (2008)

EN 61000 - 3 - 2 : 2006

EN 61000 — 3 - 3: 2008

EN 61000 - 3 - 11 : 2000 (where applicable) (dove applicabile)

following the provisions of the Directives: 2006/42/EC (Machinery directive) - 2004/108/EC (Electromagne-
tic compability EMC) - 2011/65/EC (Directive RoHS 1)

in base a quanto previsto dalle Direttive: 2006/42/CE (Direttiva macchine) - 2004/108/CE (Compatibilita
elettromagnetica EMC) - 2011/65/CE (Direttiva RoHS I1)

Person authorised to compile the technical file: Maurizio Cigola
Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico: legal representative
SOTECO SpA - via E. Fermi, 2 Q"

26022 CASTELVERDE (CR) - ITALY / '-{"\.

CASTELVERDE, 03/06/2013

19108-00

IPC Soteco SOTECO SpA / Via E.Fermi, 2 - 26022 - Castelverde CR Italy-Tel. 0372 42411
EXPORT: fax 0372 429398 / e-mail: exp@soteco.com

Integrated Professional Cleaning [TALIA: fax 0372 429392 / e-mail: ita@soteco.com / INTERNET: www.soteco.com



	19108-00 MAN W&D STD_1
	19108-00 MAN W&D STD_2
	19108-00 MAN W&D STD_3
	19108-00 MAN W&D STD_4
	19108-00 MAN W&D STD_5
	19108-00 MAN W&D STD_6
	19108-00 MAN W&D STD_7
	19108-00 MAN W&D STD_8
	19108-00 MAN W&D STD_9
	19108-00 MAN W&D STD_10
	19108-00 MAN W&D STD_11
	19108-00 MAN W&D STD_12
	19108-00 MAN W&D STD_13
	19108-00 MAN W&D STD_14
	19108-00 MAN W&D STD_15
	19108-00 MAN W&D STD_16
	19108-00 MAN W&D STD_17
	19108-00 MAN W&D STD_18
	19108-00 MAN W&D STD_19
	19108-00 MAN W&D STD_20
	19108-00 MAN W&D STD_21
	19108-00 MAN W&D STD_22
	19108-00 MAN W&D STD_23
	19108-00 MAN W&D STD_24
	19108-00 MAN W&D STD_25
	19108-00 MAN W&D STD_26
	19108-00 MAN W&D STD_27
	19108-00 MAN W&D STD_28
	19108-00 MAN W&D STD_29
	19108-00 MAN W&D STD_30
	19108-00 MAN W&D STD_31
	19108-00 MAN W&D STD_32
	19108-00 MAN W&D STD_33
	19108-00 MAN W&D STD_34
	19108-00 MAN W&D STD_35
	19108-00 MAN W&D STD_36

	Button2: 


